Договор возмездного оказания переводческих услуг №
г. Киев





«   » ______ 2007 г

Общество с ограниченной ответственностью «ГОРН» в лице Генерального директора Куликова Николая Юрьевича, действующего на основании Устава, в дальнейшем именуемое «Исполнитель», с одной стороны, и _____________________________________________ в лице __________________________________, действующего на основании ________, в дальнейшем именуемое «Заказчик», с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны» заключили Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя оказание услуг по осуществлению письменного перевода текстов с русского языка на иностранные языки и/или с иностранных языков на русский язык, а также другие услуги по взаимной договоренности Сторон (именуемые в дальнейшем «Услуги»).

1.2.  Факт оказания услуг Исполнителем и передачи готовых материалов Заказчику на магнитных (или посредством электронных средств связи) и бумажных носителях подтверждается подписанием Сторонами (уполномоченными представителями Сторон) Акта сдачи-приемки оказанных услуг. Стороны обязуются подписать Акт сдачи-приемки не позднее 3 (трех) дней с момента оказания услуг по Договору. В случае не подписания Акта о выполнении услуг со Стороны Заказчика и не предоставления мотивированного отказа в подписании Акта о выполнении услуг в течение 3 (трех) дней, Акт считается подписанным.  В срок не позднее 3 (трех) дней с момента оказания услуг по Договору Исполнитель предоставляет Заказчику счет-фактуру.
1.3.  Заказчик обязуется оплатить Исполнителю услуги, указанные в Спецификациях (Приложениях) к настоящему Договору на основании подписанных Актов сдачи-приемки и счетов, выставляемых Исполнителем, в срок не позднее 10 (дней) банковских дней с момента получения счета от Исполнителя.
2. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТА

2.1. Стоимость услуг письменного перевода, определяется на основании Приложения № 1 к настоящему Договору, устанавливается в гривнах за 1 стандартную страницу текста и указывается в Спецификациях (Приложениях) к  настоящему  Договору, которые подписываются  уполномоченными представителями Сторон. Цены указаны без учета НДС.
2.2. Оплата услуг по данному Договору может быть произведена по безналичному или наличному расчету, форма и порядок оплаты  услуг указывается Заказчиком при размещении заказа по настоящему Договору.
3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

3.1. При нарушении Исполнителем сроков выполнения перевода, указанных в Спецификациях (Приложениях) к настоящему Договору, ответственность Исполнителя ограничивается уменьшением стоимости конкретного заказа, по которому нарушены сроки выполнения, на 0,5% от общей стоимости работ за каждый день просрочки.

3.2. В случае неисполнения Исполнителем договорных обязательств Заказчик имеет право на досрочное расторжение Договора в одностороннем порядке. 
4. В случае досрочного расторжения Договора Стороны обязаны предупредить друг друга предварительно за 15 (пятнадцать) дней до момента такого расторжения. Указанный срок исчисляется со дня получения противоположной стороной уведомления о расторжении Договора.
5. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

4.1. В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы, квалифицированных в международном законодательстве, как форс-мажор (постановления правительства, стихийные бедствия и т.д.) и препятствующих выполнению условий настоящего Договора, Стороны не несут ответственности за несоблюдение условий Договора на все время действия вышеуказанных обстоятельств.
6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

6.1. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и действует до тех пор, пока одна из Сторон не предупредит другую о прекращении действия Договора за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты прекращения.

6.2.  Договор составлен в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон
7. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

7.1. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны обеими сторонами. 

7.2.  Заказчик вправе отказаться от исполнения услуг, указанных в Спецификациях (Приложениях) при условии оплаты Исполнителю фактически понесенных им расходов.
7.3.  Для оказания услуг, указанных в Спецификации, Исполнитель вправе (по своему усмотрению) привлекать профильные специализированные организации или квалифицированных лиц.
7.4.  Стороны по настоящему договору признают юридическую силу текстов документов, полученных по каналам связи, наравне с документами, исполненными в простой письменной форме. Исключение из этого правила составляют:
- Заключение настоящего Договора;

- Уведомление о расторжении и изменении Договора;

- Подписание Актов сдачи- приемки по данному Договору;

- Обмен претензиями, для которых простая письменная форма обязательна.

7.5.  Все приложения,  дополнения и изменения  к настоящему Договору, подписанные обеими сторонами, являются неотъемлемой его частью.
7.6.  Каналы связи в терминах настоящего Договора - это электронная почта с указанными в п.7 настоящего Договора контактными адресами, а также факсимильная связь..

7.7.  Все споры и разногласия между двумя сторонами настоящего Договора, которые могут возникнуть по настоящему Договору, если они не будут устранены путем переговоров, должны окончательно решаться в соответствии с действующим законодательством исключительно в арбитражном суде г. Киева. Подаче искового заявления должно предшествовать направление мотивированной претензии. Срок рассмотрения претензии -15 дней с момента ее получения. 
8. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	
	


8. ПОДПИСИ СТОРОН
Исполнитель


Заказчик
_______________(_____________)

______________(_______________)

МП

МП

Приложение № 1

К Договору возмездного оказания переводческих услуг №_________ 

От ____________

